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Анастасія ПУШИНСЬКА (Тернопіль, Україна) 
Досконале володіння вчителем  технікою організації діалогічного спілкування учнів на уроці 

забезпечує змістовну та ефективну організацію навчання іншомовному спілкуванню, дозволяє уявити чітку 
перспективу роботи з теми та досконало провести усну мовленнєву діяльність дітей іноземною мовою.  

 Perfect knowledge of the technique of organization dialogical communication by teacher during the lesson 
ensures profound and effective studying of foreign language communication. It also helps to imagine clear 
perspective of the work and perfectly to keep children's oral speech activity by means of foreign language. 

Початкова освіта як складова частина загальної середньої освіти спрямована на 
всебічний розвиток молодших школярів та повноцінне оволодіння ними всіма компонентами 
навчальної діяльності. Саме вона є першим ступенем у реалізації мети навчального предмету 
«іноземна мова» – забезпечити формування, розвиток, удосконалення умінь та навичок 
усного іншомовного мовлення. На цьому етапі закладаються основи комунікативної 
компетенції учнів, що робить можливим здійснення іншомовного спілкування в умовах 
взаємодії молодших школярів.  

Метою нашої статті є визначення головних ознак іншомовного спілкування на суб’єкт-
суб’єктному рівні, розгляд залежності засвоєння предмету від активності взаємодії вчителя 
та школярів на уроці іноземної мови та раціональності організації процесу навчання 
іноземного діалогічного мовлення на засадах створення малих груп. 

Формування в учнів мовленнєвої, мовної та соціокультурної компетенції є основним, 
на сьогоднішній день, завданням вчителя іноземної мови. Проблемою, що перешкоджає 
успішності навчання іноземної мови у початкових класах є недостатність підготовлених 
спеціалістів та засобів, необхідних для впровадження та розвитку такого виду навчання. 

Забезпечення організації навчальної роботи на засадах співробітництва учнів, 
колективних взаємозв’язків – це важлива умова для формування особистості. Педагогічна 
доцільність і продуктивність активного спілкування між учасниками навчального процесу 
була доведена ще Сократом. Твердження про необхідність такої роботи знаходимо у 
педагогічній спадщині І.Г. Песталоцци, П.П. Блонського, С.Т. Шацького, Т.О. Пінкевича та 
інших зарубіжних вчених. Основна змістова лінія мовної освіти якраз і передбачає 
опанування іноземної мови як засобу спілкування та пізнання у процесі взаємодії школярів 
між собою. 

Головне, що є необхідним для впровадження діалогічної спрямованості навчання 
іноземним мовам у практику школи – це психологічна готовність вчителя, його 
переконаність у необхідності такого напрямку, його віра в ефективність цього методу. Адже 
зрештою все залежить від вчителя: без його зусиль та майстерності будь-який метод 
залишиться не реалізованим.  

Майбутні вчителі іноземної мови, ще будучи студентами, повинні здобути методичні 
знання, достатні для того, щоб успішно формувати здібності молодших школярів до усіх 
видів іншомовної комунікативної активності. Ще й досі існують невирішені суперечності 
між системою методичної підготовки студента до майбутньої діяльності вчителя іноземної 
мови початкової школи та початковою сферою шкільної іншомовної освіти.  

Поняття професійної компетенції вчителя іноземної мови має свій зміст, який 
розглядають у вигляді групи професійних умінь: організаторських, адаптаційних, 
комунікативних, мотиваційних, дослідницьких та контролюючих. Професійність вчителя 
іноземної мови включає мовну, методичну і комунікативну компетенції. Що до мовної 
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компетенції, то вона передбачає наявність досконалих знань іноземної мови, вміння ними 
практично користуватися для того, щоб розуміти мовлення інших людей у процесі 
іншомовного спілкування, а також для вираження власних думок та для аналізу мовлення 
учнів із точки зору його відповідності навчальним нормам. Комунікативна компетенція – це 
здатність вдало використовувати іноземну мову як засіб спілкування в різних сферах і 
життєвих ситуаціях. Методична компетенція вчителя передбачає вміння користуватися 
іноземною мовою у професійних цілях, у плануванні педагогічної діяльності, вміння 
адекватно використовувати широкий спектр методичних прийомів відносно віку учнів і 
поставлених цілей навчання, періодичне ознайомлення з новинками сучасної методичної 
літератури, бажання підвищувати свій професійний рівень.  

Уроки іноземної мови створюють можливості для розвитку соціальних навичок учнів, 
насамперед – уміння спільно працювати у парах і невеличких групах. Відходить у минуле 
етап розвитку школи, коли функції вчителя зводилися лише до інформативного 
повідомлення учням готових фактів. Сьогодні він має керувати процесом самостійного 
відкриття й оволодіння школярами новими знаннями, заохочувати до саморозвитку. Саме 
колективна форма навчальної діяльності сприяє організації процесу навчання у малих групах 
учнів, об’єднаних спільною метою. Вчитель керує роботою кожної дитини опосередковано, 
через завдання, якими він спрямовує діяльність всієї групи. Дослідження психологів, 
зокрема Д.Б. Ельконіна та В.В. Давидова, доводять доцільність використання поряд із 
традиційними індивідуальними колективних форм учбової діяльності. 

Для засвоєння іноземної мови недостатньо лише спілкування у режимі «вчитель – 
учень», необхідно навчати дітей культурі спілкування один з одним, роботі у парах та малих 
групах, спільній діяльності у вирішені колективних завдань. 

Разом із тим, мала обізнаність вчителів – практиків у цій проблемі, недостатнє її 
методичне забезпечення, стихійність, яка спостерігається у використанні різновидів 
колективної взаємодії на уроці не дозволяють повністю реалізувати дидактичний, виховний і 
розвивальний потенціал колективного навчального процесу. 

Завданням початкового етапу навчання є інтенсивний розвиток усного мовлення. 
Методисти (Є.І. Пассов, І.О. Зімняя, Л.С. Панова) цілком справедливо стверджують, що 
навчання усному мовленню варто розпочинати саме із розвитку діалогічної форми 
діяльності. І не тому, що ця форма спілкування легше засвоюється учнями. Сучасна 
методика вказує на необхідність вже на першому році вивчення мови досягати значних 
результатів в області експресивного усного мовлення учнів – як у діалозі, так і у цілісному 
висловлюванні. Однак, професор В.С. Цетлин вважає, що "важко погодитися з тими, хто 
розглядає усне мовлення, особливо діалог, як головну та єдину мету вивчення мови у школі" 
[5: 23]. 

Молодший шкільний вік найбільш сприятливий для опанування мови. Дітям цього віку 
властива наполегливість, вони можуть ставити перед собою мету та досягати її здійснення, 
їм властиві перші прояви почуття відповідальності. Крім того, маленьким учням притаманне 
бажання вчитися, пізнавати нове та невідоме, долати посильні труднощі, керувати своїми 
вчинками тощо.  

Під час засвоєння учнями іноземної мови, вчителеві варто також пам'ятати про 
необхідність врахування періоду адаптації. "Адаптація (лат. – пристосування) у викладанні – 
спрощення, пристосування тексту, викладу знань для початківців при вивчені ними цілком 
нового предмета (напр., іноземної мови)" [3: 4]. Тому основним завданням вчителя є, в 
першу чергу, створення в класі такого емоційного клімату, який би перешкоджав 
виникненню в учня стану особистого емоційного напруження і, навпаки, стимулював би 
виникнення бажання взаємодії з класом.  

Засвоєння нового відбувається у взаємодії того, хто пізнає, із чимось або із кимось 
(спілкування). Для школярів пізнання відбувається, як правило, у процесі спілкування із 
вчителем. Але, як свідчать дослідження, безпосередньо їх проводила Г.А.Цукерман, воно не 
менш, а часто і більш ефективне, якщо відбувається в умовах безпосередньої комунікації між 
учнями на уроці. Як зазначає Г.А.Цукерман, "...Діти, які навчаються колективно-
розподіленим способом, краще володіють змістом навчального предмету, ніж діти, які 
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вивчають той самий зміст у процесі фронтальної роботи" [9: 45]; "...діти, які засвоюють 
навчальний матеріал у формі спільної роботи, вдвічі краще вміють оцінювати свої 
можливості і рівень знань, ніж діти, які засвоюють той самий матеріал у формі фронтальної 
роботи" [9: 46]. 

Для себе ми керувалися головними ознаками спілкування на суб’єкт-суб’єктному рівні: 
1.однакові психологічні позиції співрозмовників; 
2. готовність бачити й розуміти один одного, робота у парах дає учням час подумати, 

обмінятися ідеями із партнером і лише потім озвучувати свої думки перед класом; 
3. нестандартні прийоми спілкування; 
4. спілкування за законами взаємної довіри та взаємодопомоги, коли  партнери 

прислухаються один до одного. 
Проводячи експериментальне навчання у початковій школі ми з самого початку 

знайомимо учнів з іноземною мовою як з процесом, як новою формою спілкування та 
розпочинаємо навчання з того, що намагаємося засобом іноземної мови встановити 
комунікативний контакт із класом в цілому та кожним учнем особисто. Навчаючи побудові 
найпростіших фраз (наприклад, для називання предметів, їх кольору, місця знаходження), ми 
відразу здійснюємо короткі акти спілкування, нехай навіть умовні. А це вже елементи 
діалогічного мовлення. Надалі, по мірі засвоєння лексики та граматичних структур, ми 
спрямовуємо учнів до побудови все більш розширених реплік у межах діалогу. Це дозволяє 
учням поступово переходити до вільної бесіди, що і буде кінцевою метою навчання усному 
мовленню у загальноосвітній школі. 

Вже з перших уроків необхідно використовувати вирази англійською мовою, які 
найбільш необхідні для регулювання навчальної поведінки. Обсяг використання сталих 
виразів повинен поступово збільшуватись, для того щоб на кінець початкового етапу 
створення іншомовного середовища на уроці здійснювалось засобом іноземної мови. 
Враховуючи типологічні розбіжності мов (рідної та іноземної), можливим стає точне 
прогнозування труднощів учнів при вивченні іноземної мови (фонетичних, лексичних, 
граматичних, орфографічних) та шляхів їх подолання. Таким чином створюються 
передумови для визначення змісту і кількості вправ для оволодіння діалогічним мовленням. 

Необхідно допомогти учням з'ясувати структуру діалогу спершу у рідній мові, а потім 
в іноземній. Діалог – це завжди єдність реплік, яких має бути не менше двох. Прийнято 
розрізняти репліки-стимули та репліки-реакції. Вони відрізняються лише умовами 
інформування. Репліка-стимул використовується в умовах певної ситуації, яка стосується 
обох співрозмовників. Таку репліку обирає сам мовець і цей вибір є практично не 
обмежений, він визначається ситуацією та мовленнєвим наміром того, хто розпочинає 
розмову. Особа, яка відповідає на цю репліку, навпаки, обмежена у своєму виборі. Її 
відповідь має бути логічно пов’язана із реплікою-стимулом. Якщо цей мовець планує 
продовжити розмову, то повинен подати свою репліку-стимул. 

У навчанні діалогічному мовленню варто дотримуватися такої послідовності: 
1.пояснення на прикладах рідної та іноземної мов поняття діалог та його структури;  
2. поступове підведення учнів до побудови трьохчленних мікро- діалогів: репліка-

стимул – репліка відповідь – репліка стимул; 
3. побудова тематичних діалогів до певної ситуації за зразком, який подає вчитель, та 

структурно-логічною схемою; 
4. створення діалогів на основі вже вивчених тем у відповідності до поставленої 

ситуації, за зразком вчителя, та структурно логічною схемою; 
5. побудова діалогу на основі тексту, чи вивченої теми або кількох тем [7]. 
У практиці навчання діалогічному мовленню ці етапи потрібно проходити не один за 

другим, а поступово накладаючи їх один на другий.  
Навчальний матеріал має спонукати учнів до висловлення думки спираючись на 

досвід. Наскільки невимушено діти будуть введені в атмосферу іншомовного спілкування на 
початковому етапі, настільки успішною буде їх комунікативна діяльність протягом уроку. 
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За нашими спостереженнями в початковій школі навчання діалогічному мовленню 
зазвичай зводиться до вправ у формі питання-відповідь, в яких окремі діалогічні єдності не 
завжди між собою пов’язані. 

До професійних методичних умінь вчителя іноземної мови в початковій школі також 
належать: уміння надавати не комунікативним вправам по можливості комунікативного 
характеру, ігрової форми; вміти модифікувати вправи до різних видів мовленнєвої 
діяльності; розробляти власні вправи для формування конкретного мовленнєвого вміння чи 
навички тощо. 

 Це означає, що завдання вчителя полягає в тому, щоб знайти шляхи навчання такому 
діалогу, який би наближався до своєї природної форми. 

Запропоновані нами у ході експериментального навчання зразки підготовчих вправ до 
мовленнєвих ситуацій сприяють розвиткові комунікативних умінь та мовленнєвої культури 
учнів на заняттях з іноземної мови в умовах колективно-учбової діяльності.  

Наші пошуки можливостей скоротити малоефективні види роботи, щоб збільшити 
кількість часу для розвитку мовленнєвих навичок, примусили нас переглянути та значно 
зменшити кількість вправ, завданням яких було: дати відповіді на запитання до тексту. У 
початкових класах такі вправи мало допомагають у розвитку діалогічного мовлення учнів. 
Можливостей давати запитання по тексту, які б вимагали від школяра сформулювати власну 
думку, а не запам’ятовувати певну конструкцію, є в обмеженій кількості. Це не є найкращим 
способом навчання усному мовленню, зокрема діалогічному. Ефективнішим розвиток 
діалогічного мовлення буде за умови якщо учні ставитимуть запитання вчителеві чи своїм 
товаришам. 

У навчанні діалогічного мовлення є також свої труднощі.  
 Однак для початку розглянемо окремі особливості побудови діалогічного мовлення, 

щоб з'ясувати із якими труднощами можуть зіткнутися учні при оволодінні ним. 
По-перше, у реальному житті діалог – це завжди непідготовлена заздалегідь форма 

мовлення. Якщо навіть початок розмови можна спланувати та попередньо підготувати, то 
визначити весь хід розмови не можливо. У такому випадку весь успіх розмови залежить від 
рівня розвитку мовленнєвих навичок мовців, від сформованості у них операцій 
автоматичності відбору мовних засобів, необхідних в даний момент для побудови репліки.  

По-друге, у діалогічній взаємодії співрозмовники постійно обмінюються ролями: вони 
або говорять, або слухають. Від правильного розуміння репліки залежить логічність та 
точність мовленнєвої реакції співрозмовника. Отже, для успішної побудови діалогу 
необхідно володіти навичками аудіювання.  

Уміння учнів у діалогічному мовленні (об’єм діалогічного висловлювання 2-4 репліки 
з кожної сторони) можна оцінити за наступними критеріями: 

 відповідність висловлювання учня поставленій у завданні комунікативній задачі; 
 кількість та різноманітність лексики, яка використовується; 
 відносна граматична правильність мовлення (граматичні помилки не повинні 

заважати правильному розумінню мовлення); 
 відносно правильна вимова та дотримання інтонації. 
Необхідно навчити дітей двом умінням: пов'язувати репліку у певну діалогічну єдність 

різних типів (методисти, зокрема М.В.Ляховицький, В.Л.Скалкін, С.Ф.Шатілов, називають 
це умінням реплікувати); будувати діалоги як завершений комунікативний акт (на рівні 
тексту). Бажано, щоб кожна репліка складалася хоча б із двох фраз: 1) реакції на почуте та 2) 
фрази, яка залучатиме співрозмовника до розмови. За нашими спостереженнями, це 
попереджає розповсюджену у практиці школи помилку, коли при організації діалогічного 
мовлення на уроці один з учнів лише запитує, а інший лише відповідає на поставлене 
запитання. Школярі повинні навчитися вести двосторонню бесіду. 

Методика організації колективної учбової діяльності учнів різниться в залежності від 
того, які дидактичні, розвивальні та виховні завдання мають бути вирішені в процесі роботи. 
Це – взаємоконтроль, взаємодопомога та взаємонавчання. Високий дидактичний та виховний 
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потенціал мають форми взаємодопомоги , які, як засвідчили результати експериментальної 
роботи, можуть бути здійснені у формі роботи парами або групами (по 4-6 осіб).  

Якщо в І – ІІ класах навчальний процес передбачає перевагу мовлення вчителя на 
уроці, то в ІІІ – ІV класах час відведений на висловлювання вчителя зменшується на користь 
учнів. Характер мовного матеріалу, розвиток тематики дозволяють обмежити репліки-
стимули, використовувані вчителем. Тепер більше іноземною мовою говорять учні, так як 
реакція на репліку-стимул може мати більш розгорнутий характер. 

Тут було перераховано зовсім не все, що є наслідком впровадження діалогічного 
мовлення у навчальний процес. Однак сказаного є досить, щоб зробити наступні висновки: 
якщо ми хочемо навчити дитину спілкуватися іноземною мовою, то навчальний процес слід 
організувати так, щоб за основними своїми рисами він був схожий на процес реального 
спілкування – у цьому і полягає комунікативний принцип.  

Підсумовуючи розглянутий вище матеріал, можна зробити висновок, що організація 
інтерактивного навчання ефективно впливає на формування навичок і вмінь, створює 
атмосферу співробітництва, взаємодії. Врахування вікових психофізіологічних особливостей 
школярів сприяє, на нашу думку, раціональній організації процесу навчання іншомовного 
діалогічного мовлення. 
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ТИПОЛОГІЯ ВПРАВ ДЛЯ ФОРМУВАННЯ НОРМАТИВНОСТІ 
МОВЛЕННЯ 

Тетяна САВЕНКО (Кіровоград, Україна) 
У статті розглядається проблема формування мовленнєвих граматичних навичок студентів – 

функціонального вживання в усному і писемному мовленні видо-часових форм. Аналізуються вправи для 
реалізації мети навчання. 

The article runs about the problem of teaching students functional use of verb tenses in oral and written 
speech. The author analyses approaches and activities aimed at forming students’ skills. 

Кінцевою метою навчання іншомовного мовлення у сучасній методиці визначається 
набуття студентами комунікативної компетенції – здатності здійснювати спілкування за 
різними комунікативними умовами та намірами, з різними комунікантами. Набуття 
комунікативної компетенції передбачає формування мовленнєвих навичок і вмінь, які б 
забезпечили здатність людини до реалізації власного комунікативного наміру.  

Формулювання цілі навчання містить у собі ключовий компонент навчання, а саме – 
комунікативність. Принципи і прийоми навчання іншомовного спілкування за 
комунікативним методом та за комунікативно-орієнтованою методикою розглядалися 
багатьма методистами, а саме Ю.І. Пассовим, Н.К. Скляренко, Р.П. Мільруд, 
І.Р. Максимовою та іншими [1, 2, 3, 7].  


